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“Chapter 4 celebrates the great miracle of the crossing by going over much of the same ground as ch.3, adding to it, and looking at the event from still different perspectives than seen heretofore (Howard 132).”  “If the chief purpose of ch.4, the erection of the memorial stones, is kept in mind, the apparent lack of order and of composition, which many have thought to characterize the account at this point, ceases to be a pressing problem (Woudstra 90).”  “This fourth chapter of Joshua … grapples with the fact that a basic component of life is a hope for the future that is based on the memories of the past – which brings meaning to the present (Huffman 80).”  “This chapter dramatically reveals the importance of remembering (Huffman 84).”  “Time is frozen while 4:1-14 explores in more detail the crossing and the matter of the memorial stones.  It is unfrozen in 4:15, with the command for the priests to come up out of the Jordan.  This literary technique of freezing time and shifting perspective is cinematic (Younger 177).”  “This story is simultaneous with the conclusion of the people’s crossing and the stationary position of the ark in the riverbed (Younger 177).”
1. When the whole nation had finished crossing the Jordan, the Lord said to Joshua, 
“V.1 resumes the action in Ch.3 by repeating the last seven words of 3:17 almost verbatim.  This repetition helps to tie the materials in the two chapters together (Howard 133).”  “The situation is that envisaged in 3:17 which had presented the crossing in summary form (Woudstra 90).”
“When”  The NASB’95 and KJV translate this: “And it came about when,” “And it came to pass, when.”
“the whole nation”  The Hebrew is gôy, as in 3:17 (Woudstra 90).”  “The twelve representatives from every tribe of Israel symbolize” “the whole nation (v.2; Hess 107).”
“had finished crossing”  “Theologically, this verb describes the complete and precise fulfillment of God’s will (Hess 107).”  “In this section the fourfold occurrence of the root ‘to cross’ (Heb. ̀br) describes the crossing of the Jordan.  It appears in the causative sense in vv.3,8, as the twelve representatives are to ‘carry over’ the stones from the river to their resting place.  Used in this way, the stones become symbolic of Israel’s crossing.  It also appears in the first instruction which Joshua gives to the representatives, ‘go over.’  Finally, it appears in the explanation of the memorial.  It was when the ark ‘crossed the Jordan’ that the waters of the river were stopped (Hess 107).”  “For Israel, crossing the Jordan symbolized the means to enter the ‘new world’ of God’s promises (Hess 108).”
“The Lord said to Joshua”  “God has been talking through the prophet Joshua announcing His great act (Butler 48).”  “Now we return to the sequence of divine command and human execution pointing to the greatness of Joshua (Butler 48).”  God “repeated the command given and recorded in 3:12.  (Woudstra 90).”  These words continue “the theme of Joshua’s role as successor of Moses (Hess 106).”  “The divine initiative comes through the leadership of Joshua (Hess 106).”  “The initiation of the task comes from the Lord, who speaks only to Joshua. (Hess 107).”  “The frequent repetition of the phrase ‘the Lord said to Joshua’ emphasizes the fact that everything was done in obedience to God’s commands (Madvig 269).”  “God, as Commander-in-Chief, initiated the action (Waltke 241).”  “The emphasis of the command lies in the participation of all Israel in the ritual of the ceremonial stones (1:2; 3:1,12; Woudstra 90).”  “God instructions regarding the ‘memorial stones’ in Js 4 serve as another important reminder to Israel of His conditions for being able to enter the land victoriously and to enjoy the blessings He had promised (Getz 72).”

2. “Choose twelve men from among the people, one from each tribe,

“V.2 is God’s command to Joshua to pick out twelve men, one from each tribe, a command that Joshua himself already had uttered in 3:12.  Either 3:12 or 4:2 is out of place chronologically.  Whichever one is displaced, however, the words in 3:12 have the effect of typing the story in ch.3 with what follows in ch.4 by anticipating God’s command.  Most likely, God’s command came first in real time, and Josha’s words followed.  The recording of both sets of words shows us that God’s command was indeed carried out.  This pattern of anticipation/confirmation or command/fulfillment is common in these two chapters (Howard 133).”  God’s command in 4:2-3 is more detailed than Joshua’s words in 3:12.  In 4:3, the actual duties of these men are revealed (Howard 134).”

“choose twelve men”  God’s “instruction to appoint twelve men assumes that the twelve men set apart in 3:12 had laid down the stones as a firm platform for the six priests (Waltke 241).”
“twelve”  “The number ‘twelve,’ occurs five times in vv.1-8, highlighting the unity of the twelve tribes who made up one nation under Joshua’s leadership (Ex 24:4; 1Kg 18:31-35; Waltke 241).”
“one from each tribe”  “All the Israelites shared in the memorial (Epp 150).”  “Every part of the nation must play its part (Sizoo 568).”
3. and tell them to take up twelve stones from the middle of the Jordan from right where the priests stood and to carry them over with you and put them down at the place where you stay tonight.”
“These stones which bore which bore the mark the marks of the waters of the Jordan stood on the dry land as a perpetual testimony to God’s interest in the Jewish people (Schaeffer 86).”
“tell them to take up twelve stones from the middle of the Jordan from right where the priests stood”  “The main point in the story of the crossing recorded in this chapter is the removal of the stones from the river bed (Constable 17).”  “The solid stone platform which was removed from under the feet of the porters in the muddy river bed to make the memorial had to be replaced (Waltke 241).”  “If the narrative followed a strict chronological order, it would mean that theses men crossed all the way over and were then sent back into the riverbed.  The command was actually given, however, before the people began to cross; and it is recorded here at the point in the narrative when the men actually picked up the stones on their way across the river.  Stones taken from the middle of the riverbed were remarkable evidence that the river had actually stopped flowing to allow Israel to cross over (Madvig 269).  “The choice of the stones from the place where the priests stood while the people crossed associates them with an Israelite priestly and ritual context (Hess 109).”
“where the priests stood”  “The priests stood in the river channel with the Ark until every Israelite was safely across and the memorial was raised to that safe passage through the Jordan (Epp 149).”  “The priests had … kept high the ark of the covenant so that all those passing over could see it (Huffman 84).”
“put them down”  “Surprisingly, the word the NIV renders as ‘put them down’ is literally ‘cause them to rest.’  The word choice – ‘rest’ rather than the more common ‘set’ or ‘place’ – may be intentional, tying even the memorial stones into the theme of ‘rest’ in the book (Howard 134).”
“at the place where you stay tonight”  This indicates “that the entire nation made the crossing in one day (Barker 278).”
4. So Joshua called together the twelve men he had appointed from the Israelites, one from each tribe,
“the twelve men he had appointed” “The 12 men, previously chosen (3:12), returned to where the priests were standing, to retrieve 12 stones with which to erect a memorial at Gilgal (v.20; Ryrie 331).”
“appoint”  “’Choose’ [in vv.3:12 and 4:2] is replaced by ‘appointed’ here.  The verb is ‘appointed’ is from the same root (kwn) as that translated ‘firm’ and ‘firmly’ in 3:17 and 4:3.  Just as the priests had stood ‘firmly’ in the midst of the Jordan, now Joshua was causing the twelve men to be (firmly) established (Howard 134).”
5. and said to them, “Go over before the ark of the Lord your God into the middle of the Jordan.  Each of you is to take up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the Israelites,
“said to them”  “Joshua responds immediately to the divine command and proves himself an obedient leader.  But he is something more.  He is also an interpreter of the divine will and the founder of later teaching practice, just as Moses had been (Butler 49).”
“Go over before the ark”  “The Hebrew word lipnê often means ‘before’ in the sense of ‘ahead of,’ but another common meaning, ‘in the presence of,’ is preferable here (Madvig 269).”  “Joshua’s commands in vv.5-7 began by instructing the men each to pass before the ark into the midst of the Jordan and to take a stone from there (Howard 134).”
“the ark of the Lord your God”  “God’s abiding presence with His people, symbolized by the ark, is an overarching motif in these 2 chapters (3:3; Howard 134).”  There is an emphasis on the “the role of the ark in the story of the crossing (3:3,14-15; 4:5,6). V.9 adds to this concern the further information of the erection of a twelve-stone monument in the river bed itself, at the spot where the ark had been during the crossing (vv.10-11,15-18; Woudstra 91).”  “The ark’s role is crucial (Woudstra 91).”  The ark “was a representation of the character of God.  The people had no image to worship; in fact, they were commanded not to make an image.  One cannot make an image of God, for God is spirit.  But God has a character, and the ark was a statement of that character.  Basically, the ark was a box with a lid.  It contained the Law, expressing the fact that God is holy, and on top of it was the propitiation, the ‘mercy seat,’ representing the love of God.  God’s love covers God’s holiness when we come to God in His own way(Schaeffer 88).”
“each one is to take up a stone on his shoulder”  This memorial “is not even impressive in size; each stone can be carried by one man (Lilley 288).”

“according to the number of the tribes of Israel”  “The group is only large enough to symbolize the equal interest of all the tribes (Lilley 288).”  “This is … a reminder of the nation’s essential unity: it was a twelve-tribe nation, not nine and one-half tribes (Howard 134).”
6. to serve as a sign among you.  In the future, when your children ask you, “What do these stones mean?”
“to serve as a sign among you”  “To symbol-oriented easterners the action commanded would hardly need further elucidation.  Nevertheless, the account adds an immediate explanation, thereby showing the great significance it would have for future generations (Woudstra 91).”  The memorial “is a sign that educates future generations about their heritage and, more importantly, about their God.  They will see that sign in the stones that came from the Jordan when its waters were cut off (Hess 108).”  “This sign will be ‘among you;’ its function will be active, not remote or inoperative (Woudstra 91).”  “God has, through the centuries, given us signs, symbols, and memorials.  We need to be reminded of the importance of these and occasionally to review them, both for ourselves and for the sake of our people (Huffman 85).”  “God will not permit the past to be forgotten.  Yesterday has a meaning for today.  Nations have strength in so far as they recall the experiences of the past.  People who never look to the past in gratitude will find that the future will not be apt to look back to them with appreciation.  It is not simply a matter of wisdom, but of duty, to keep alive the experiences of yesterday.  After all, experience is the great teacher.  The Hebrew people were always thrown back upon ‘I am the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob’ (Sizoo 569).”  “It is important that Israel never forget this great miracle.  So that the Israelites would remember how God acted on their behalf on this historic day (Campbell 335).”  “It is so easy petulantly to toss aside all the experiences of the past as if they were without meaning.  We are apt to be arrogant about our own accomplishments and have little or no time or regard for the attitudes and experiences of the past.  Only as we live within sight of the stones of remembrance will we long remember (Sizoo 569).”
“sign”  The word ‘sign’ (Heb. יôt) can mean ‘pledge,’ ‘omen,’ ‘miracle;’ here it is used as ‘memorial’ (Woudstra 91).”
“In the future”  “This crossing of Jordan by the Israelites is not just an experience of the present generation.  Future generations of Israelites will also acknowledge it (Hess 108).”
“when your children ask you”  “The language is reminiscent of Ex 12:26-27; Dt 6:20-25 (Woudstra 91).”  “The stones were to instruct future generations (Schaeffer 87).”  “The immediate injunction seems to be that of the current generation; yet it is clear that more is meant than the immediate future (v.7b; Woudstra 91).”  “These memorials were intended to provoke questioning so that the story of God’s miraculous interventions might be told over and over.  The miracles would not be repeated – in fact, there is an economy of miracles in Scripture.  Remembering was a way for future generations to participate in the great acts that God had done for Israel (Madvig 269).”  “They would participate in [the crossing] through observing the sign and through hearing the explanation (Hess 108).”  “The vital thing is that it should be preserved, and its meaning faithfully taught (Lilley 288).”  “These stones were to be an enduring sermon, directed not for the ears but for the eyes.  They were to stand as a reminder to future generations that Israel crossed the Jordan not because of its own ability, its own strength, or its own cleverness, but because of God (Huffman 85).”
“What do these stones mean?”  “The memorial was to be a highly personalized one: literally, the Hebrew at the end of v.6 reads, ‘What are these stones to you?’  The Israelites’ children would be asking them what these stones symbolized for them personally, and they were to have an answer ready that told of the miracle that God had performed and the ark’s role in it (Howard 134-135; Howard 135).”  “These stones would be a vivid reminder of God’s work of deliverance (v.24) and an effective means for the Israelites to teach their young (vv.6-7; vv.21-24 (Campbell 336).”  “A stone monument was commonly used as a memorial to remind future generations of what had happened at that place (24:26; 1Sm 7:12; Barker 279).”  “As they looked upon it they knew and could tell it to their children, that where these stones were, there stood the ark of the covenant of the Lord, and the waters were cut off (Gaebelein 20).”  “The second memorial is the stones taken up out of Jordan and carried to the lodging place, pitched at Gilgal.  As they looked upon these stones and their children asked them, ‘What mean these stones?’ they could point to them and say that as these stones were taken out of Jordan to the dry land, so have we been brought through Jordan to the land (Gaebelein 21).”  “The Israelites probably constructed two memorials because the crossing was so miraculous that God wanted to be sure their children and the Canaanites believed it really happened (Constable 17).”  “Thus the Israelite children and the Canaanites had a double proof, two witnesses, of God’s faithfulness and power (Constable 18).”  “The next generations need reminders of what God has done in history, but these reminders must also strengthen their faith and draw them closer to the Lord (Wiersbe 55).”  “The purpose of these stones was not only to remind Israel of what God had done, but ‘that all the peoples of the earth may know that the hand of the Lord is mighty, so that you may fear the Lord your God forever (v.24; Getz 75-76).”

“The question and its answer must have some deep significance, because they are repeated in vv.21-23.  This memorial was to signalize an act of God, be a testimony to divine intervention.  The triumphant crossing of the Jordan was not due to human genius or the shrewd calculation of a leader.  The question needs to be asked.  We are so apt to forget.  Memorials often lose their significance because they become detached from the factors which call them into being (Sizoo 569).”  John of Damascus wrote: “Shall we not then record with images the saving passion and miracles of Christ our God, so that when my son asks me, ‘That is this?’ I may say that God the Word became man, and that through Him not only Israel passed through Jordan, but the whole human race regained its original happiness?  Through Him, human nature rose from the lowest depths to the most exalted heights, and in Him sat on the Father’s throne (Franke 21).”
7. tell them that the flow of the Jordan was cut off before the ark of the covenant of the Lord.  When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off.  These stones are to be a memorial to the people of Israel forever.”

“The syntax of v.7 is again somewhat repetitive and choppy, to focus attention on these two things: the miracle and God’s presence (Howard 135).”
“tell them that the flow of the Jordan was cut off before the ark”  “The explanation parents are to give their children regarding the significance of the memorial stones recalls briefly the great miracle of damming the waters ‘before the ark’ (Woudstra 91).”
“the ark of the covenant of the Lord”  The waters of the Jordan “were cut off because the ark of the covenant passed through the Jordan (Hess 108).”  “The ark was more, however, than a representation of God’s character.  It was the ark of the ‘covenant’ of the Lord, the ark of the oath and promises of God (Schaeffer 88).”  “Thus the full light falls on the redemptive significance of the event.  No mere recalling of a miracle is envisaged.  The miracle is to be viewed as an expression of covenant fidelity (Woudstra 91).”  “People need not be afraid that He will renege on His promises (Schaeffer 88).”  “As the people watched the ark being carried more than half a mile ahead of them, it represented not only the existence of God and character of God, but also the fact that He had made promises which He meant to keep (Schaeffer 88).”

“the flow of the Jordan was cut off”  “By repeating the reference to the cutting-off of the waters the explanation highlights its tremendous significance (Woudstra 91).”
“When it crossed the Jordan”  “These particular people had been wandering in the wilderness for many years, waiting.  Now, though the Jordan in flood had stood in their way, they were in the land (Schaeffer 86-87).”

“These stones are to be a memorial to the people of Israel forever” “V.7 ends by stating that these stones are to be a perpetual reminder to Israel.  God would not always perform such dramatic miracles, but, by means of these stones, Israel could remember when He did work in this way (Howard 135).”

“These stones are to be a memorial to the people of Israel” “The memorial is meant for the Israelites, all without exception, whether on this side of Jordan or on the east side (Woudstra 92).”
“These stones are to be a memorial”  “The purpose of this text is to establish a memorial by which future generations will learn of the identity of the people of Israel as the one nation whose God could do such great wonders (Hess 108).”  “They were not to be an altar for sacrifice, but a pile of stones for a ‘remembrance.’  This is reminiscent of the 12 ‘stone pillars (NIV)’ erected by Moses at the foot of Mt. Sinai, in the context of a covenant-making ceremony Ex 24:4; Howard 134).”  “God’s acts of salvation on His people’s behalf must be perpetuated in the memory of coming generations (Woudstra 91).”  “This passage describes the first of several tangible witnesses to the word of God, and to the once-for-all experiences which could be so easily forgotten (8:30; 24:27; Lilley 288).”

“This memorial celebrated the crossing of the Israelite multitudes over the dry riverbed of the Jordan (Campbell 335).”  “The memorial to be erected is thus seen as reminder of what the Lord had done by means of His ark in bringing about the miracle of the crossing (Woudstra 91).”  “These stones were to remind Israel and succeeding generations that God is a God of great power and glory and it was He who brought them over Jordan (Getz 75).”  “The memorial stones were set up for more than a commemoration.  They were to bear testimony to future generations of what God had done.  From then on, whenever Israel faced trouble, this memorial would cause them to look to the same God who would deliver them again.  All believers should set up in their hearts ‘stones of remembrance’ of what God has done in the past; then when trouble overtakes them, they can renew their confidence in God (Lindsell 299).”  “These stones were a memorial to God’s faithfulness, and therefore a reminder of His trustworthiness in the days which lay ahead (Schaeffer 86).”  “The memorial is to be simple, unpolished, directly connected with the event (v.3; Lilley 288).”
“To an unbeliever, the heap of twelve stones was simply another stone pile; but to a believing Israelite, it was a constant reminder that Jehovah was his or her God, working His wonders on behalf of His people (Wiersbe 53).”  “The stones were to tell the nations round-about that this God is different.  He really exists; He is a living God, a God of real power who is immanent in the world (Schaeffer 87).”
“memorial”  “The notion of remembering in Hebrew is more than a calling to mind.  It involves a remembering with concern; it also implies loving reflection and, where called for, a corresponding degree of action (Woudstra 92).”  “The term ‘memorial (Heb. zikkārôn), appearing only here in Joshua, is found twenty times in the Hebrew Bible, or which thirteen occurrences are in Ex, Lv and Nb.  In those books, it describes the Passover and exodus (Ex 12:14; 13:9), the record of the defeat of the Amalekites (Ex 17:14), the stones and names of the priest’s ephod (Ex 28:12,29; 39:7), atonement money (Ex 30:16), feasts of trumpets (Lv 23:24; Nb 10:10), a grain offering Nb 5:15,18), bronze censers (Nb 16:38 [Heb 17:5]) and other offerings dedicated to the Lord (Nb 31:54).  The connection of these memorials with Israelite cultic festivals and rituals forms a consistent motif.  Its application to these stones reinforces the ceremonial significance of the crossing and points to the role of Gilgal, where the stones are erected, as significant in the religious life of early Israel (Hess 108).”
“This memorial was just one in a series of memorials commemorating God’s mighty acts (Ex 13:3-6; 1Sm 7:12; Waltke 241).”  “Memory plays an important role in any society.  Without a memory a person loses identity, and without a history to sustain it a society and the world around it become virtually phantom.  Any society that hopes to endure must become, as sociologists put it, ‘a community of memory and hope.’  In ancient Israel, monuments and rituals such as the Passover (Ex 13-14) served this function (Waltke 241).”

“Memories are important!  They are the soil of our present experience into which our roots sink deeply and from which we receive nourishment.  The superstructures of our lives are built upon the foundation of our memories.  We are instructed by our memories as to the most creative way to live in the present, and they help equip us with a positive hope for the future (Huffman 81).”  God “creates for us memorials, reminders that help keep our focus on our roots (Huffman 84).”
8. So the Israelites did as Joshua commanded them.  They took twelve stones from the middle of the Jordan, according to the number of the tribes of the Israelites, as the Lord had told Joshua; and they carried them over with them to their camp, where they put them down.
“This section completes the story of the twelve memorial stones by reviewing what had transpired up until this point (Howard 135).”  John of Damascus wrote: “Images are of two kinds: either they are words written in a book … or else they are material images such as the twelve stones which he commanded to be taken from the Jordan for a second memorial of the carrying of the ark and the parting of the waters (Franke 21).”
“So the Israelites did as the Joshua commanded them.”  “V.8a affirms that everything was done in accordance with God’s commands (Howard 135).”  “Whatever Joshua said was in effect a command from God; conversely, what God said, Joshua repeated.  What is important is obedience: Joshua’s obedience to God and the people’s obedience to God and His spokesman Joshua (Howard 135).”  “The response of the twelve men was immediate and unquestioning.  They could well have feared reentering the Jordan.  After all, how long would it stay dry (Campbell 336)?”  “Here is the promise of God that elicits obedience from His people.  They had to stand still in the Jordan River (Toms 52).”
“So the Israelites did as the Joshua commanded them/as the Lord had told Joshua”  “The people follow their leader precisely, doing just what Joshua commanded.  This is the theological point of the present context.  God has raised up for Himself and His people a leader who listens to the Divine Word and to whom the people listen to obediently (Butler 49).”  “The close identification of God’s words and Joshua’s words is reinforced, first of all, when we read that the people obeyed Joshua.  In fact, the words here echo what the Lord had commanded Joshua, not what Joshua had commanded the people.  We can safely infer from this that Joshua had faithfully repeated everything that God had commanded him.  Second, when v.8 states that the people were acting ‘as the Lord had told Joshua,’ the identification of God’s words and Joshua’s words is also reinforced, since the statement about the number of the tribes is found earlier in Joshua’s instructions, not God’s (v.5).  Even though Joshua is never called a ‘prophet,’ he acts here and throughout most of the book just as a true prophet would act: as a spokesman of God (Howard 135).”
“the Israelites”  “The wording here shows that the twelve chosen men acted on Israel’s behalf, in the ‘the people’ (not the twelve men) are said to have obeyed Joshua (Howard 135).”  “The story speaks of ‘the Israelites’ who ‘did as Joshua had commanded,’ while in actual fact it was Israel’s twelve-man delegation that performed the task (Woudstra 92).”  This expresses “the ‘all Israel’ emphasis of 1:12ff (Woudstra 92).”

“according to the number of the tribes of the Israelites”  

 “they carried them over with them to their camp”  “The monument at Gilgal probably consisted of large stones that people could not normally remove from the riverbed (Constable 18).”  “When these men reached the midst of the river, they each picked up a large stone and carried it about eight miles to Gilgal where the nation camped for the night (Wiersbe 52).”  Bush writes: “It is doubtful whether there was either city or town in that place before the arrival of the Israelites (Constable 18).”
“their camp”  “Gilgal was about two miles from Jericho and excluding the transjordan was the first territory in Canaan claimed by Israel for their inheritance.  In later years Gilgal became an important center for the nation.  Israel crowned their first king at Gilgal (1Sm 11); there David was welcomed back after Absalom’s rebellion was subdued (2Sm 19); and Samuel thought Gilgal important enough to include it in his ‘ministry circuit’ (1Sm 7:16).  There was ‘a school of prophets’ at Gilgal in the days of Elijah and Elisha (2Kg 2:1-2; 4:38).  Gilgal was important to Joshua because it became his camp and center of operations (Js 9:6; 10:6,15,43; 14:6; Wiersbe 52).”

“No certain identification exists for the site of ‘the Gilgal.’  It is not necessary or even likely that all the occurrences of Gilgal in the Bible refer to the same location.  The name means ‘circle,’ and is a good description for a fortified camp such as must have been present in Joshua’s time (Constable 18).”  “Gilgal’s very name probably means ‘stone circle’ (Auld 27).”
9. Joshua set up the twelve stones that had been in the middle of the Jordan at the spot where the priests who carried the ark of the covenant had stood.  And they are there to this day.

“Joshua set up the twelve stones that had been in the middle of the Jordan”  “Should the Jordan suddenly return to normal, it would have taken not only the lives of the 12 men and the priests, who still faithfully stood in the middle of the river holding the ark, but Joshua’s life as well.  And in view of God’s promises to this man, there was little chance that this would happen.  Together, these men courageously tackled this task (Getz 73).”  “Joshua joined these men on their strange mission, and while they were wrenching up great stones from the bed of the river, he set another pile of 12 (NIV marg.) in the riverbed itself to mark the precise spot where the priests stood with the ark of the covenant.  This was apparently done on Joshua’s own initiative and expressed his desire to have a personal reminder of God’s faithfulness at the very beginning of the Conquest of Canaan (Campbell 336).”  “Apparently, this was his own moment of memorial (Huffman 85).”

“We aren’t told that God commanded Joshua to set up this second monument, but it’s likely that He did.  At least, He didn’t reproach him for doing it (Wiersbe 54).”  “The role of Joshua is shown in a different light in 4:9.  He acts rather than speaks (Butler 49).”  “In view of the fact that the role of the ark at the crossing is so consistently emphasized in the account, it comes as no surprise that the very spot where the priests’ feet had rested during the crossing should also receive a memorial, even though the account has not prepared the reader for this development (Woudstra 92).”

“The text seems to suggest that this is a second memorial, in addition to the twelve stones mentioned already.  The absence of purpose for this action, as well as its omission in any previous instructions and in all later accounts, raises questions.  Why is it in the text?  Perhaps it should be omitted as unnecessary.  Alternatively, it may refer to a platform for the priests to stand on, or a literary device to emphasize Joshua’s excess of zealous obedience.  However, the best solution is to recognize the following features: (1) the style of repetition and review already begun in v.8 and continued in v. 10; (2) the similarity in language to the erection of the first set of stones referred to in vv. 8,20; (3) the use of grammatical repetition to focus on a key feature; and (4) the unique and unlikely feature (in Hebrew grammar) of introducing a completely new topic in midstream with only a single reference to it.  Thus a translation relating these stones to the first set is preferred [i.e., NIV] (Hess 109).”

“Most of v.9 is best read as a parenthetical aside, telling us that Joshua had initially set up twelve stones ‘in the riverbed itself, where the priests had stood.  This is new information (that Joshua himself set up the stones initially), since the earlier commands in vv.3 and 5 mention only the twelve chosen men.  When we read about the twelve men taking up twelve stones from the riverbed to set up on the banks of the river, it becomes clear that they were taking up the twelve stones that Joshua had set down previously.  Their purpose initially was to mark the importance of the spot where the priests stood with the ark.  However, when the crossing was complete, these stones were set up on the riverbank as a perpetual memorial (Howard 136).”
“set up the twelve stones”  “The piling up of stones was a covenant ritual in the ancient Near East.  It was a common method of preserving the memory of important events (Gn 8:20; 12:7; 35:7; Constable 17).”  “Building up a monument in the river was impossible under normal circumstances due to the volume and current of the water there (Constable 18).”
“set up”  “The word for ‘set up’ here (hēkîm) continues the wordplay on ‘firm’ noted at v.4 (Howard 136n).”

“the twelve stones that had been in the middle of the Jordan at the spot where the priests who carried the ark of the covenant had stood”  Whether they were standing in a pile next to the priests or laid out at (or under) their feet is not exactly clear.  Boling speaks of a ‘stone platform’ and Nelson of a ‘processional causeway.’  Unless they were smooth, cut stones, however, it is more plausible to consider them as standing in a pile at the priests’ feet, not laid out as a platform or causeway (Howard 136n).”
“the twelve stones that had been in the middle of the Jordan”  “In v.9 the Hebrew reads literally, ‘and Joshua erected twelve stones in the middle of the Jordan,’ expecting the reader to understand that these were twelve other stones (as the Greek translation clarifies).  “A second memorial of 12 stones was placed in the Jordan itself (Ryrie 331).”  V.9 refers to a second set of stones (Younger 177).”  “There were two piles of 12 stones each, one at Gilgal (vv.3-8,20) and one in the Jordan River bed (Constable 17).” “They were witnesses that God honors faith and works on behalf of those who trust Him (Wiersbe 52).”   “Joshua apparently replaced the stones with similar ones from the bankside; but the terms ‘set up,’ ‘to this day,’ have led commentators to refer the verse in its original form to the memorial (Lilley 288).”  “Obviously these submerged replacement stones could not serve as a national memorial, but for anyone interested, they were still there as signs at the time of writing, beyond the reach of vandals (Waltke 241).”  “The author of this book apparently knew that, at the time of writing, the stones in the middle of the river could be seen when the water level was low (Lindsell 300).”

“An alternate translation (‘Joshua set up the twelve stones that had been in’) suggests that each tribe brought a stone for the monument from the riverbed to the new campsite at Gilgal, and Joshua constructed the monument there (v.20; Barker 279).”

“the twelve stones”  “In Hebrew there is no article on the word ‘stones’ (Madvig 270).”  “If the author had been referring to the same twelve stones, an article would have been expected.  The LXX seeks to clarify by adding the word ‘other’ (allous): ‘twelve other stones’ (Madvig 270).”  “The Hebrew text … states that Joshua erected two memorials, one of which was in the middle of the river where it could be seen whenever the river was low (Madvig 270).”
“that had been”  These words “are not in MT (Lilley 288).”
“they are there to this day”  “This phrase, often considered a typical expression of an aetiological tale, is in reality meant as a confirmation of the veracity of the account (Woudstra 92).” “This statement does not mean of course that these 12 stones are still stacked up in the middle of the Jordan River to our present day.  Rather, it means that at the time of the writing of the historical record and the book of Joshua, these stones still stood as a tribute to God’s love and care for Israel (Getz 74).”  “Such a heap of stones could actually be seen at one of the Jordan fords in the lifetime of the writer for this part of the narrative (Bright 570).”“The numerous memorials mentioned in Joshua as still in existence (7:26; 8:29; 10:27) were later superseded by the biblical books that sustain the Church.  It is assumed that the stories explaining the monuments were transmitted accurately in oral form until the time of the writing, otherwise they would have carried no conviction and could not have sustained the people in reality (2Pe 1:16; Waltke 241).”

“One additional feature deserves comment: the significance of the expression ‘until this day’ (Heb. ‘ad hayyôm hazzeh).  Of the 83 occurrences of this expression, 15 appear in the book of Joshua, more than in any other book.  Although the expression can be used in a casual manner, as a reference to a continuing state of affairs until the time of the writer, scholars have argued that it has a distinctive role in historical books such as Joshua.  They have suggested that this phrase signals an attempt by the author to use a legend to explain the name of a place or some notable feature of a region.  For example, in Js 4 this phrase explains the true reason behind the story about the erection of the stone memorial.  At Gilgal (v.20) there was a pile of stones to which the narrator wished to draw attention and whose existence he wanted to explain.  This story about Joshua was the result.  It is called an aetiology.  Other possible aetiologies in Joshua include the presence of Rahab and her family in Israel (7:26), Ai (8:28-29), the presence of the Gibeonites (9:27), the presence of Geshur and Maacah (13:13), Calebites in Hebron (14:14), the presence of Jebusites (15:63) and the presence of Canaanites in Gezer (16:10).  However, the expression ‘until this day’ also appears in contexts that are not aetiologies.  Joshua uses it to describe the faithfulness of the Transjordanian tribes (22:3), the continuing effects of the sin of Peor (22:17), the faithfulness of the people (23:8) and God’s victories on their behalf (23:9).  From this evidence, a few conclusions seem clear. (1) The expression has a wide range of uses in Joshua, corresponding to the English expression ‘until now,’ and therefore the burden of proof for any ‘technical’ formula rests with those who argue for it. (2) While the expression ‘until this day’ may be used to explain why certain things that appear in the present are the way they are, the texts themselves do not reveal any consistent literary form as would be expected for the identification of something like an aetiology (Hess 110-111).”  “The term allows no conclusions regarding historicity or lack of historicity.  Thus the usage of this term throughout the historical and prophetic books of the OT, coupled with its discrete application to specific passages (e.g., 4:9 is applicable only to the account in ch.4), allows no generalization as to when it was ‘inserted’ in the book nor does it allow conclusions regarding when the book was written (Hess 111).”
“there”  “’There’ refers to the stones on the riverbank (not in the riverbed), echoing (literally) ‘they laid them to rest “there”’ at the end of v.8 (Howard 136).”
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